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The article considers national and cultural features of early New Zealand English. The paper analyzes basic lexical
and phonetic innovations that formed national literary norms on the basis of British dialects and the Maori lan-
guage. It has been shown that New Zealand English has national and cultural peculiarities at all language levels.
The Maori borrowing is a specific national peculiarity of New Zealand English.
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national and cultural feature.
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LEXICAL AND PHONETIC FEATURES OF EARLY NEW ZEALAND ENGLISH

The sociolinguistic status of English in New Zealand can be defined as New Zealand national variant of the English
language, as it is the official language of the country; it is spoken by the absolute number of residents of the country;
it has a national standard; it performs the full scope of public functions; it has national and cultural specificity.

Functioning of language units in New Zealand is characterized by its national-cultural identity, in particular,
New Zealand English has the following types of language variability: a) phonetic, b) lexical.

Among the first European discoverers of New Zealand was the Dutchman A. Tasman. In December 1642,
he discovered the island, naming it Stateen Landt (later Nieuw Zeeland from the Dutch language — new sea-land).
The indigenous people of the country are the Maori who named the country “Aotearoa” (the land of the long white
clouds — the country of long white clouds) [1, c. 20].

The emergence of the English language in New Zealand referred to 1769, when the coast of New Zealand was
reached by J. Cook. The Maori called the sailors of the British ship “tangata tipua”, which meant ‘a stranger’.
The word “New Zealander” was used to refer to the indigenous inhabitants — the Maori. Today, a word “New Zea-
lander” is used with respect to both the Maori and English-speaking ethnic group in New Zealand. According
to the concept of British colonial policy, New Zealand had favorable climatic conditions for European settlements
and necessary resources to strengthen the economic power of Britain [2, p. 33].

One of the preconditions for the appearance of the English language in New Zealand was its original location
as the Australian colony of New South Wales, where two thousand Europeans lived in 1839.

Specific features of early New Zealand English were formed in the early twentieth century. Basic phonetic and
lexical innovations in New Zealand English appeared on the basis of British dialects and the Maori language,
the interaction of which formed New Zealand English national literary norms. In the years of colonization the pro-
nunciation of New Zealanders was perceived as errors and vulgarisms. One of the most common and “insidious vul-
garisms” of the New Zealand speech was the use of unstressed [i] as [9]: it is [it iz] was pronounced as [at oz];
the realization of the diphthongs [ai] as [ei] and [ei] as [ai]: lady [leidi] was pronounced [laidi], days [deiz] as [daiz],
type [taip] — [teip], plate [pleit] — [plait], home [havm] — [haom], take [teik] — [taik], how [hav] — [haeu], cake [keik] —
[kaik], town [tauvn] — [teovn], bay [bei] — [bai], round [ravnd] was pronounced as [reound], diphthongization [i]
in the words of me [mi] as [mai] [4, p. 56].

Receiving dominion status in 1907, an effective state language policy aimed at the development and strengthen-
ing of their national-cultural specificity, a high number of English-speaking population born in New Zealand,
the development of mass media contributed to the formation and consolidation of national literary norms and
the growth of its prestige. In 1890 the Association of indigenous people of New Zealand was founded [1, c. 40].

The rapid influx of settlers from the British Empire associated with the activities of New Zealand companies and
intensification of extraction of gold in Otago in 1861 increased the proportion of the English population in New Zea-
land. According to the testimony of the records of the colonial government, linguists and historians, New Zealand
was visited by the representatives of those counties in England: Kent, Cornwall and London. Naturally, they brought
their regional features of the use of linguistic units.

In 1861 the gold rush in Otago and Westland had a significant impact on the population growth rate, an economic
development and food potential of New Zealand. This period was marked by the extension of trade-economic ties
with Britain, Australia, France and the United States. Immigration had an impact on the country's economy and set
the stage for the formation of labour reserves. Naturally, immigrants brought their language features into the English
language of New Zealand: vocalization [t] in the intervocalic position is usual in the US, the South-Eastern counties
of England (Hampshire, Dorset); loss of palatal approximant [j] (Y-dropping) in the position after the alveolar con-
sonants in the words new [nju:], dew [dju:], tune [tju:n] also found in dialects of England (North Kent, North-West
Warwickshire, East Berkshire) and the USA; replacement [e] to [f] and [d] to the phoneme [v] is usual in the South-
Eastern counties of England (Kent, Essex, Buckinghamshire, Suffolk, Norfolk, Oxfordshire, Hertfodshire); the use
of the first component of the diphthong [ai] of a more open character is the most frequent in the speech of the inhab-
itants of London, the South-Eastern counties of England (Cornwall, Devon, Suffolk and North-East Scotland);
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the vocalization of [1] is observed in the London dialect, Estuary dialect of South East England (Estuary English),
in New York and Philadelphia in the United States [2, p. 40].

In general, the lexis of New Zealand English can be divided into three layers: the first includes lexical items that
are common to all English-speaking countries; the second lexical layer partially or completely changed its features.
The third lexical layer is characteristic only of New Zealand English [Ibidem, p. 75].

The most productive methods of enrichment lexical system of the English language in New Zealand are the bor-
rowing of dialect vocabulary of Great Britain, from the Maori and Australian English.

The dialect vocabulary of the UK is a source of enriching the vocabulary of New Zealand English. For example,
the word ringer ‘something of the highest quality’ derived from the Yorkshire dialect. In New Zealand it means
the fastest herder of cattle; a bush lawyer (Kent dialect) — a man supposedly versed in the law; trimmer, or the highest
quality; wee (Scottish dialect) — little; rouse (Scottish dialect) — to become angry; squiz (Devonshire dialect) —
to consider, examine [3, p. 30].

In contemporary New Zealand English many words (cobber 'mate’, skite 'vain man', bloke 'young man', tucker
'food', swag 'booty thief') derived from British dialect words: to be cobbers with 'to be friends with anyone'; to cob-
ber up with 'be friends', 'friends'; cobbery 'friendly'; skiting 'bragging'; skitey 'boastful'’; to skite up ‘to exaggerate
to overstate someone's quality’; blokery ‘a male’; blokess ‘a friend’; blokishness ‘a typical male behaviour and
characteristics’; tuckertime ‘mealtime’; tuckerless ‘without food’; swaggie ‘a tramp’; swagger ‘a wanderer in search
of work, a person without permanent residence’; a swag of ‘a large quantity of something’; to pack one's swag
‘to leave’; to hoist one's swag ‘to go on foot’ [Ibidem, p. 74].

An ecarly lexical borrowing from the Maori language belongs to 1840-1880. According to lexicographical
sources of New Zealand, in the period 1880-1970 the process of the lexical borrowing from Maori in this period was
insignificant. Last decades were characterized by numerous borrowings from the Maori language in connection with
the socio-economic changes in New Zealand aimed at the revival of the language and culture of Maori in 1980s
of the XX century. For example, New Zealand bilingual dictionary by P. M. Ryan (1995) contains 20 thousand
words from the Maori language with English translation.

A borrowing from the Maori language is an important feature of national and cultural identity of the New Zea-
land English lexis. Borrowings from the Maori language are used to refer to the endemic plants, animals and fish,
for example, kiwi ‘a kiwi bird’, kokako ‘the new Zealand starling’, kea ‘kea parrot’, kakapo ‘an owl parrot’, takahe
‘a flightless bird’, hoiho ‘a yellow-eyed penguin hoiho’, kakariki ‘a bouncing parrot’ — a kind of bird; hapuku ‘sea
fish’, moki ‘fish-trumpeter moki’, manuka ‘a tea tree’, totara ‘mahogany totara’, nikau ‘New Zealand species
of palm trees’, katipo ‘a poisonous spider’; weta ‘a giant wingless grasshopper weta’; tuatara ‘the oldest terrestrial
vertebrate animal’ [2, p. 140].

Among the specific features of New Zealand English at the lexical and semantic level are the words and expres-
sions formed by addition of general base of the lexemes and tokens of the Maori language, for example: mairoa dop-
iness — a disease of sheep caused by a lack of lime in the soil; waihi disease — a disease of cattle due to lack of phos-
phate fertilizers in the soil; kea gun — a gun for hunting on wild kea parrots; taranaki gate — the iron gate from wire
and metal rods; kauri snail — a giant snail cowrie; puriri moth — a huge moth puriri [3, p. 89].

The large linguistic and cultural potential of the toponymic system of New Zealand English is closely related
to the ethnic Maori culture. In the process of formation of toponyms the root morpheme from the Maori language
is used such as: roto — lake; wai — water; hau — wind; poto — short; ara — road; papa — flat; puke — hill; awa — river;
iti — small; manga — stream; maunga — mountain. According to estimates of linguists 0.9% of all the toponymic sys-
tem is borrowed from the Maori language, for example: Timaru, Takapuna, Rotorua, Rangitoto, Wanganui, Whan-
garei, Waikato, Waiapu, Waikohu, Opotiki [2, p. 65].

It has been found that on the phonetic level New Zealand national literary norms are not so different from
the norms of British pronunciation standard. Specifics of pronunciation of New Zealanders can be explained by the fact
that the colonialists came to New Zealand from different regions of England, Scotland, Ireland and Australia. Many
families living in New Zealand are their direct descendants. One of the significant influences on the development
of New Zealand English has been contact with the Maori language and with Maori cultural traditions. This is re-
flected in the presence of a large number of Maori words in common use in New Zealand English. Despite its rela-
tively short history in New Zealand, English has progressed from being a variety comprising a mixture of British
English dialects to being an autonomous variety of its own. It is now firmly established as the dominant and majori-
ty language spoken in New Zealand with its own specific characteristics.
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B cratbe paccMOTpeHBI HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH aHTIUICKOTO si3bika B HoBoil 3emanmuu. [IpoaHanm3upoBaHbI
OCHOBHBIC JIEKCHYeCKHe M (DOHETHYSCKHE MHHOBALMM, KOTOPBIC BO3HHUKIM Ha OCHOBE AMAJICKTOB BenukoOpHTaHUM U si3bIKa
maopu. [TokazaHo, 4TO HOBO3EIaHIACKHI HALIMOHAIBHBIH BapHaHT 00J1aaeT HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMH Ha BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHAX. OCOOYI0 YHUKAJIBHOCTD IMPUIAIOT JICKCUYECKUE 3aUMCTBOBAHHUS U3 A3bIKa KOPEHHOT'O0 HACEJICHUS MAOPH.

Kniouesvie cnosa u ghpasvl: HOBO3ETaHACKIH HAIIMOHATIBHBIA BapHaHT aHTIIMIICKOTO s13bIka; HoBas 3emanmus; MaopH; COIMOIMHT -
BUCTHYECKHI CTATyC; HALIMOHAIbHAS JUTEpaTypHas HOPMa; HAlMOHAIBHO-KYJIbTYpHas crienuduka.

YAK 811.111

Cmambs nocesauena Onucanuio OmoeIbHuIX JICAHPOBLIX 0COOEHHOCHEN PYCCKOAZLIYHO20 3AKOHOO0AMENbHO20 MeKCma
U UX COXpaHeHuIo npu nepegooe Ha AHMUUCKULL A3bIK. B cmambe nposooumcs cpasHumenbHblii aHaius 08yx nepesooos
sakona «O KpeOumHslx UCMOPUSAX» C YENbIO GbIABNEHUA A3LIKOGLIX CPEOCMS, NO3GONAIOWUX OMPA3UMb CHEYUPUKY
poccutickotl 3akoHo0amenbHol mexuuku. [Iposedennbvlil ananu3s no3eosaem ymeepicoams, Ymo eblopanHsle nepesoo-
YUKOM SA3bIKOGblE CPEOCmBA He 8ce20a 0becneuusaom mo4HoCms U HOC1e008aAMeNbHOCHb MEKCMA OPUSUHAIA.

Kniouesvie crosa u @pasvi: 10pUIIYECKUl IEPEeBO; NEPEBO 3aKOHOB; 3aKOHOJATENbHAS TEXHUKA; SI3bIK 3aKOHOB;
TUIOBBIE (POPMYIMPOBKH 3aKOHOB; O(UIMaTBbHO-/IEIOBOI CTHIIb.

Bopucosa Jlnausi AjieKCaAaHAPOBHA, K. IO, H.
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JEMEHTBI POCCUMCKOM 3AKOHOIATEJIbHOM TEXHUKH B ACIIEKTE NEPEBOJIA
(HA TIPUMEPE 3AKOHA «O KPEJUTHbBIX UCTOPUAX»)

IOpunmdeckuii mepeBo SBISETCS] OMHUM M3 BOCTPEOOBAHHBIX BHIOB IIEPEBOIA Ha CETONHSIIHIN 1eHb. OH mpenmno-
Jlaraet IepeBo/l TEKCTOB, 00CIyKuBaroIuX chepy mpasa. K uncity Takux TEKCTOB CpPEIn MPOYEro OTHOCSTCS 3aKOHBI.

IlepeBon 3aKoHOAaTENbCTBA TPeOyeT 3HAHUS JKaHPOBBIX KOHBEHLMI B HHOCTpaHHOM s3bike (M15]) u s3bIke mepe-
Boga (ILS). JlroObomy 3akoHOAATENHHOMY TEKCTY, HA KaKOM OBbI S3bIKE OH HM ObUI HamMCaH, MPHUCYIIU O(UIINATb-
HOCTb, O€3JIMYHOCTD M3JI0XKEHHUS1, IKCIIPECCUBHASI HEUTPAILHOCTD, JIOTHYHOCTh U TOYHOCTh, OJTHAKO CPEJCTBA IOCTH-
KEHHS TaKMX XapaKTepHCTHK B Pa3HbIX SA3bIKAX MOTYT OTiIH4YaThcs. OTMeYaeTcs, YTO S3bIKY 3aKOHOB CBOWCTBEHEH
(bopMau3M, KOTOPBIH «BBIPAXKAETCS B CTEPEOTUITHOCTH, CTAHAAPTH3ALNH CTHIISI M3JI0KEHHS IPABOBBIX aKTOB, B €T0
yaudumpoBanHocTH [4, ¢. 33]. s nepeBourKa 3HAHUE TAKUX CTaHAAPTOB M3JIOKECHHUS, THTIOBBIX (POPMYITHPOBOK
U KJIHIIEC CTAHOBHUTCS KpaliHE HEOOXOTUMBIM, TaK KaK OHO IMO3BOJSIET CPOPMYITHUPOBATH HA SI3BIKE IIEPEBOJA TEKCT,
HE TOJBKO COOTBETCTBYIOIINI OPUTHHATY C TOYKU 3PCHHUS CMBICIA (3TO TOAPa3yMEBACTCs allpHOPH), HO U OTBEYAIO-
IIUH JKaHPOBO-CTHIICTHICCKUM HOPMaM, MPHUHSATHIM B s3bIKe mepeBona. C Opyroil CTOPOHBI, B 3aKOHE MOTYT IIpH-
CYTCTBOBaTh U KyJbTYPHO MapKUPOBAHHBIC IIEMEHTHI (CMBICIIOBBIE COCTABISIOMINE, (POPMYIUPOBKHU OIPEICIICHHBIX
NIPABOBBIX HOPM, JIEKCHUECKOE M CHHTaKcH4eckoe oopmieHue, rpaduka TeKCTa U Ap.), KOTOpbIe B 3aBUCUMOCTH OT
MOCTABJICHHBIX 3aJlay HEePEeBOJUUKY TpeOyeTcs B TOM MM WHOM CTeleHHM COXPaHUTh B mepeBoje. Takum obpazom,
NIPH MEPEBO/Ie 3aKOHOAATEIBHOTO TEKCTa HEOOXOIMMO YUHTHIBATh Pa3H4HbIe (PAKTOPBI K OCOOCHHOCTH KaK JIMHI'BH-
CTHYECKOr0, TaK U SKCTPAIMHIBUCTHYECKOTO XapaKTepa.

B Hacrosiem uccaeoBaHNN aHATM3UPYETCS OTPaKeHUE CeU(UKA POCCUICKON 3aKOHOIATEIIHPHON TEXHUKH KaK
«CHUCTeM[bI| 3HaHUH O TIpHeMaX, METOJax, Crioco0ax, MpaBUiax W MPUHIIMIIAX CO3JaHUS 3aKOHOBY [3, c. 9] npu mepe-
BOJIC 3aKOHOB Ha aHTJIMHACKWHN A3BIK. MaTepHuanoM ucclieoBaHus noctyxuia denepanbHblii 3akoH «O KpeIUTHBIX HC-
Topusix» [1] u 1Ba ero nepeBosa Ha aHITMHACKUH SI3BIK: OJIMH — NPEJICTaBJICHHBIM Ha HH()OPMAIIMOHHO-TIPAaBOBOM I10D-
Taine «['apaHT», aBTOPUTETHOM HCTOYHHUKE MH(OpMaIu o 3aKoHojaresscTBe Poccuiickoit deneparmu 1 ero u3MeHe-
Husx (manee — [11) [10], npyroii — anbTepHATHBHBIN NEPEBOA Ha caiite http://bkiokb.com/fiproot/files/218_fz eng.pdf,
ABTOPCTBO U CTeNeHb 0(HUINAIBHOCTH KOTOPOTO He yKa3aHsl (nanee — [12) [9].

Kommnozummonno ®@enepanbubiii 3akoH oT 30.12.2004 Ne 218-D3 «O KpeIUTHBIX UCTOPHSIX» COCTOUT U3 OOIIUX
(general), ocHOBHBIX (main), nepexoHbIX (transitional) 1 3akoUnTENBHBIX MoJ0XeHHH (final provisions).

O01mIre ToIOKEHUST cofieprkaT HH(OpMAIHIo 0 TIpeIMETe U IIeTH PEryIHpPOBaHUs 3aK0Ha, cepe MPUMEHEHHUS 1 OC-
HOBHBIX OHATHSX. BXosmue B cocTaB 00MIMX MOJIOKEHIH CTAaThH MIMEIOT COOTBETCTBYIOIIHE HA3BAHMS.

Cmamos 1. [Ipeomem u yenu pecyruposanus nacmosaujeco PedepanbHo2o 3aKoHA.

111 Article 1. Subject and Purpose of Regulation of This Federal Law.

112 Article 1: Subject Matter and Goals of this Federal Law.
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